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Algemene inleiding
Inleiding
Het Sikh gebedsboek (Gutka) bevat de meest gangbare gebeden die door 
Sikhs worden gereciteerd. Gebruikelijk worden deze gebeden in het Gurbani / 
Punjabi gereciteerd, heel soms in het Engels. Met deze Nederlandse vertaling 
hoopt  de  vertaler  de  gebeden  beter  toegankelijk  te  maken  voor  2e  en 
volgende  generaties  Sikhs  in  Nederland  en  Vlaanderen.  Maar  ook  voor 
autochtone Nederlanders en Vlamingen die in religie en levensbeschouwing 
geïnteresseerd  zijn  worden  met  deze  vertaling  de  Sikh  teksten  meer 
toegankelijk.   
Gebruiksaanwijzing
Het  is  wellicht  vreemd  en  ongebruikelijk  om  voor  een  'boek'  een 
gebruiksaanwijzing  te  schrijven.  Het  betreft  hier  echter  voor  Sikhs  heilige 
teksten. Uit respect voor deze teksten wordt de lezer vriendelijk doch dringend 
verzocht om;
  
1. Je (handen) te wassen voorafgaande het lezen. 
2. Tijdens het lezen het hoofd te bedekken en de voeten te ontbloten. 
3. Geen voedsel (eten of drinken) te nuttigen tijdens het lezen.
Vertalings-Info
Deze vertaling streeft drie dingen na:
1. Zo dicht mogelijk bij de oorspronkelijke tekst blijven
2. Te reciteren zijn.
3. Zo min mogelijk interpretatie bevatten.
De gevolgde weg om dit te bereiken was:
1. Het verzamelen van zo veel mogelijk verschillende Engelse vertalingen van 
de teksten, via het internet.
2. Het woord voor woord vertalen van de Gurmukhi tekst naar het 
Nederlands / Engels, dit met hulp van woordenboeken en mensen die het 
Punjabi machtig zijn.
3. Het verwoorden van bovenstaande in reciteerbare Nederlandse zinnen. 
Hiervoor moest uit veel Engelse teksten een hele hoop 'verklaringen' worden 
verwijderd. Als deze nodig en nuttig zijn worden ze weergegeven in de uitleg 
bij elke regel of vers van elke gebed.
4. Het dagelijks reciteren van de vertaalde gebeden om fouten er uit te halen 
en de teksten beter te maken.
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De vertaler beseft maar al te goed dat vertalingen oorzaak zijn van fouten. 
Hier  betreft  het  zelfs  een  vertaling  (vanuit  het  Engels)  van  een  vertaling 
(vanuit het Punjabi). Ondanks dat de vertaler zijn uiterste best heeft gedaan 
heeft hij dus niet de illusie dat er geen fouten of onvolkomenheden in de tekst 
zitten. Deze fouten zijn niet expres of bewust gemaakt maar uit onwetendheid. 
De vertaler excuseert zich hiervoor en hij vraagt vriendelijk doch dringend om 
geconstateerde fouten aan hem door te geven zodat die in volgende versies 
gecorrigeerd kunnen worden. (e-mail adres: prive@todorus.nl)
Transliteratie-Info
Voor  de  transliteratie  is  gekozen  voor  de  meest  eenvoudig  vorm.  Dat  wil 
zeggen er worden vrijwel geen diakritische tekens gebruikt (alleen de 'è'. De 
vele nasale klanken zijn schuin ('Italic') weergegeven en de retroflex klanken 
(tong  krult  omhoog  tegen  het  gehemelte  en  'flipt'  naar  beneden)  zijn 
onderstreept.  Alle  zgn.  'half'  klanken  worden  gewoon  met  de  hele  letter 
aangegeven.

Het gevolg hiervan is dat de transliteratie wellicht niet voldoende is om een 
juiste  uitspraak  te  geven  maar  wel  voldoende  om  een  in  het  Gurmukhi 
gereciteerde tekst te kunnen volgen.
Tekst weergave
De tekst word regel voor regel weergegeven:

Bruin: Het originele Gurmukhi / Punjabi
Magenta: De Nederlandse transliteratie
Wit: De Nederlandse vertaling

Geel: Toelichting / uitleg in het Nederlands.
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Benti Chaupai
"Benti Chaupai", dat ook een gedeelte vormt van de "Rehras Sahib", is een 
Bani toegeschreven aan Goeroe Gobind Singh Ji. Het is een Gurbani dat een 
persoonlijk gebed is voor fysieke en mentale bescherming. Het zal de 
bevrijding van geest en ziel ondersteunen.
In "Benti Chaupai +" is de tekst aangevuld met de "Saweyaa" en "Doohra" 
die volgens sommigen ook deel uit maken van "Benti Chaupai".

ੴ
ek onkaar.
1 God

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸFG ਵਾਹਿਗੁJਹਿਗੁਰੂ ਜLਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹP ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriG ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਫਤL ॥
srie waahiguroe djie kie phatah.

De overwinning is aan God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪJਹਿਗੁਰੂ ਜਤਸJLGW ੧੦ ॥
paatshaahie dasvien.

Door de 10e Meester.
- Bedoeld hier is dat de tiende meester, Goeroe Gobind Singh. de auteur is.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਬਯੋ \ ਬJਚ ਬ^ਨਤG ॥
kabjoo baatch beentie.
Poëtisch verzoek

- 'Chaupa-ie' of 'Beentie Chaupa-ie' is de naam van dit vers. 'Beentie' 
betekend 'verzoekje' en 'Chaupa-ie' betekend 'vierlijns formaat' ofwel de 
afzonderlijke verzen bestaan elk uit 4 regels (lijnen).
- 'Beentie Chaupa-ie' kan worden gevonden in de Dasam Granth (Het boek 
geschreven door de tiende Goeroe, Goeroe Gobind Singh), vanaf pag. 1465. 
Deze tekst is, op het laatste stukje na, opgenomen in de 'Raharaas Sahib' 
(het Sikh laat-middag gebed).
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- In sommige versies wordt de regel hierboven achter deze regel geplaatst; 
'kabio baach benti, Chopaee, Patshahi 10'. De regel hierboven vervalt dan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚbਪਈ ॥
tchaupa-ie.

In vier-lijns formaat.
- 'Chaupa-ie' of 'Beentie Chaupa-ie' is de naam van dit vers. 'Beentie' 
betekend 'verzoekje' en 'Chaupa-ie' betekend 'vierlijns formaat' ofwel de 
afzonderlijke verzen bestaan elk uit 4 regels (lijnen).
- 'Beentie Chaupa-ie' kan worden gevonden in de Dasam Granth (Het boek 
geschreven door de tiende Goeroe, Goeroe Gobind Singh), vanaf pag. 1465. 
Deze tekst is, op het laatste stukje na, opgenomen in de 'Raharaas Sahib' 
(het Sikh laat-middag gebed).
- In sommige versies wordt de regel hierboven achter deze regel geplaatst; 
'kabio baach benti, Chopaee, Patshahi 10'. De regel hierboven vervalt dan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Lਮਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ LJਥ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamag ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹhਛਾ ॥
hamarie karoo J ॥
hamarie karoo haath dèè ratcchhaa.

Geef me Uw hand Heer en bescherm me.
- ....bescherm me van de 5 hoofdzonden: lust (ongeoorloofde seksuele 
verlangens), woede (boosheid), hebzucht, gehechtheid en ego.
- 'Geef me Uw hand' of bescherm me met Uw eigen handen (Goddelijke 
kracht).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪPਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨ L\ਇ ਹਿਗੁਰੂ ਜਚhਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਇhਛਾ ॥
hamarie karoo J ॥
poeran hoo-i tchitt kie itcchhaa.

Dat al m'n hartenwensen vervuld worden.
- Ik bid dat al mijn.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਵਾਹਿਗੁ ਚਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨਨ ਮਨ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹLg LਮJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
tav tcharanan man rahèè hamaaraa.

Dat m'n geest bij Uw voeten mag zijn.
- Het is mijn verlangen dat......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਪਨJ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ ਪFਹਿਗੁਰੂ ਜਤਪJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥੩੭੭॥
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apana djaan karoo pratipaaraa. (377)
Maak me de Uwe en bescherm me. (377)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Lਮਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁg ਤNਮ ਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusJਵਾਹਿਗੁLN ॥
hamaree dusht sabhèè tum khaavahu.

Vernietig al m'n vijanden.
- Ik bid/vraag dat U al mijn vijanden vernietigd.
- 'De vijanden' zijn; lust, woede, hebzucht, gehechtheid en ego.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪN LJਥ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamag ਮ\ਹਿਗੁਰੂ ਜL ਬਚJਵਾਹਿਗੁLN ॥
aap haath dèè moohi batchaavahu.

Geef me Uw hand en bescherm me.
- Red me van of bescherm me voor die vijanden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸNਖੀ G ਬਸg ਮ\ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ ਪਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਵਾਹਿਗੁJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
sukhie basèè mooroo parivaaraa.

Dat mijn familie in geluk mag leven
- 'Familie' bekent hier 'op God georienteerde mensen' (spirituele familie).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸ̂ਵਾਹਿਗੁਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਹਿਗੁਰੂ ਜਸhਖੀ ਯੋ  ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁg ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥੩੭੮॥
seevak sikkhja sabhèè karataaraa. (378)

en alle aan de Heer dienstbare sikhs. (378)
- Red ook hun.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮ\ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹhਛਾ ॥
hamarie karoo J ਹਿਗੁਰੂ ਜਨਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriN ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamag ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਯੋ g ॥
moo ratcchhaa nidj kar dèè kari-jèè.

Geef me altijd Uw beschermende armen.
- 'Uw beschermende handen' is ook hier 'Uw Goddelijke kracht'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਬgਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahb ਆਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਸxਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਯੋ g ॥
sabh bèèrin kou aadj sanghari-jèè.

Vernietig alle vijanden vandaag,
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- 'Vijanden' zijn; lust, woede, hebzucht, gehechtheid en ego.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪPਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨ L\ਇ LਮJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ਆਸJ ॥
poeran hoo-i hamaarie aasaa.

opdat onze wensen vervuld worden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤ\ਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹLg ਹਿਗੁਰੂ ਜਪਯੋ JਸJ ॥੩੭੯॥
toor phajan kie rahèè pi-jaasaa. (379)

Dat dorst naar Uw verering altijd mag blijven. (379)
- 'Uw verering' letterlijk 'het zingen over U'.
- 'Altijd mag blijven' in mijn hart.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤNਮਹਿਗੁਰੂ ਜL ਛਾ ॥
hamarie karoo Jਹਿਗੁਰੂ ਜ{ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ਈ ਅਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਨ ਧਯੋ Jਊਂ ॥
tumahi tchhad koo-ie avar na thajaaoen.

Dat ik U nooit mag verlaten of andere zal vereren.
- Wahegoeroe gun me de kracht om......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri\ ਬਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚL~ ਸN ਤNਮਤ^ ਪJਊਂ ॥
djoo bar tchahoon su tum tee paa-oen.

Dat ik Uw zegen, die ik verlang, mag ontvangen.
- Ik zal nooit naar iets anders van iemand anders zoeken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸ̂ਵਾਹਿਗੁਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਹਿਗੁਰੂ ਜਸhਖੀ ਯੋ  LਮJਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਤJਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਯੋ ਹਿਗੁਰੂ ਜL ॥
seeval sikkh-ja hamaaree taarie-jahi.

Help Uw dienstbare sikhs over te steken.
- 'Sikhs' zijn leerlingen.
- 'Uw', die tot U behoren, die liefde voor U hebben.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚNਨ ਚNਨ ਸ਼hਤ� LਮJਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਮJਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਯੋ ਹਿਗੁਰੂ ਜL ॥੩੮੦॥
tchun tchun shattre hamaaree maarie-jahi. (380)
Kies mijn vijanden en vernietig ze. (380)

- Met 'vijanden' word hier bedoeld; lust, woede, hebzucht, 
gehechtheid/aanhankelijkheid, ego. God weet welke mijn grootste vijanden 

Pag.7



zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪN LJਥ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamag ਮNਝੈ ਉਬਰਿਯੈ ॥
aag ਉਬਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਯੋ g ॥
aap haath dèè mudjhèè ubari-jèè.

Geef me Uw hand en red me.
- 'Geef me Uw hand', help mij.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਤFJਸ ਹਿਗੁਰੂ ਜਨਵਾਹਿਗੁਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਯੋ g ॥
maran kaal kaa traas nivari-jèè.

Verwijder de angst voor de tijd van mijn dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

LPਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri\ ਸਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaJ LਮJਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਪhਛਾ ॥
hamarie karoo J ॥
hoedjoo sadaa hamaaree patcchhaa

Dat U altijd aan onze kant mag staan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸFG ਅਹਿਗੁਰੂ ਜਸਧNਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriP ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਯੋ LN ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹhਛਾ ॥
hamarie karoo J ॥੩੮੧॥
srie asidhudj djoe kari-jahu ratcchhaa. (381)

O mijn God, bescherm me! (381)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਹਿਗੁਰੂ ਜਖੀ  ਲ^LN ਮNਹਿਗੁਰੂ ਜL ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਖੀ ਨLJਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
raakh leehu muhi raakhanahaaree.

Beschermer, blijf me beschermen.
- Bescherm me voor het kwade in de wereld (maya).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸJਹਿਗੁਰੂ ਜLਬ ਸxਤ ਸLJਇ ਹਿਗੁਰੂ ਜਪਯੋ Jਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
saahib sant sahaa-i pi-jaaree.

Helper van Heiligen, geliefde Heer.
- 'Heilige'+'helper' in een.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaGਨਬxਧN ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟਨ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah LxਤJ ॥
dien bandh dushtan kee hantaa.
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Broer van armen, Vernietiger van zondaars.
- 'Broer' of 'vriend' van de armen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤNਮL\ ਪNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ਚਤNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaਸ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahxਤJ ॥੩੮੨॥
tumahoo purie tchatur das kantaa. (382)

Meester van Uw veertien werelden. (382)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਪJਇ ਬFLਮJ ਬਪN ਧਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
kaal paa-i brahmaa bap tharaa.

Door God kreeg Brahma 'n lichaam.
- 'Brahma' is de scheppende Hindoe God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਪJਇ ਹਿਗੁਰੂ ਜਸ਼ਵਾਹਿਗੁਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriP ਅਵਾਹਿਗੁਤਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
kaal paa-i shivadju avataraa.

Door God werd Shiva geboren.
- 'Shiva' is de vernietigende Hindoe God.
- 'Avataraa' is 'avatar' een god als mens geboren.
- Dit impliceert dat Brahma en Heer Shiva, die beschouwd en gerespecteerd 
worden als god tot op zeker hoogte belast werden met een menselijk lichaam 
zoals iedereen door de Here God van het universum. Hierdoor kunnen zij niet 
onsterfelijk zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਪJਇ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਬਸ਼ਨ ਪFਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਸ਼J ॥
kaal paa-i kar bishan prakaashaa.
Door God verscheen Vishnu.

- 'Vishnu' is de ondersteunende Hindoe God.
- 'Prakaasaa' betekend 'licht' of 'verschijning'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਲ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahGਯੋ J ਤਮJਸ਼J ॥੩੮੩॥
sakal kaal kaa kie-jaa tamaashaa. (383)
Alles door 't spel van God. (383)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਵਾਹਿਗੁਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri\ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀG ਹਿਗੁਰੂ ਜਸ਼ਵਾਹਿਗੁ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahGਯੋ \ ॥
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djavan kaal djoogie shiv kie-joo.
Het was God die yogi Shiva creëerde,

- 'Shiva' is de vernietigende Hindoe God.
- Een 'Yogi' is een ascetische beoefenaar van meditatie (Yoga).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬ^ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਬFLਮJ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriP ਥGਯੋ \ ॥
beed raadj brahmaa djoe thie-joo.

en Brahma, de koning van Veda's, schiep.
- 'Brahma' is de scheppende Hindoe God
- 'Veda's' heilige hindoe geschriften.
- 'Ji' is een beleefdheidsvorm.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਵਾਹਿਗੁਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਲ\ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਸਵਾਹਿਗੁJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
djavan kaal sabh look savaaraa.

Die in 't begin heel deze wereld mooi maakte.
- 'Die' slaat hier op God uit 2 regels hierboven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਨਮਸ਼ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ Lg ਤJਹਿਗੁਰੂ ਜL LਮJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥੩੮੪॥
namashkaar hèè taahi hamaaraa. (384)

Ik buig voor Hem. (384)
- 'Hem' is natuurlijk God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਵਾਹਿਗੁਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀਤ ਬਨJਯੋ \ ॥
djavan kaal sabh djagat bani-joo.

De Ene die de hele wereld schiep,
- 'Ene' is 'God'.
- De tijd waarin hij de wereld schiep.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama^ਵਾਹਿਗੁ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamagਤ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srihਛਾ ॥
hamarie karoo ਨ ਉਪਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਯੋ \ ॥
deev dèèt djatcchhan upadjaa-joo.

die engelen, duivels en half-goden schiep.
- 'Engelen', 'duivels' en 'half-goden' is tamelijk vrij vertaald.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਆਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਅxਹਿਗੁਰੂ ਜਤ ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahg ਅਵਾਹਿਗੁਤJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
aad ant eekèè avataaraa.

De enige bestaande van begin tot eind.
- Hij (God) is de enige bestaande.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸ\ਈ ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹP ਸਮਹਿਗੁਰੂ ਜਝੈ ਉਬਰਿਯੈ ॥
aaਯੋ LN LਮJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥੩੮੫॥
soo-ie guroe samadjhi-jahu hamaaraa. (385)
Begrijp dat Hij onze Goeroe is. (385)

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਨਮਸ਼ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਤਸ LG ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ LਮJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ॥
namashkaar tis hie koo hamaarie.

Ik buig alleen voor Hem.
- 'Hem' is 'God'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਲ ਪFਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJ ਹਿਗੁਰੂ ਜਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਨ ਆਪ ਸਵਾਹਿਗੁJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ॥
sakal pradjaa djin aap savaarie.

Hij zorgt voor al z'n schepsels.
- 'Al zijn schepsels' of zijn hele schepping.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਸਵਾਹਿਗੁਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ ਸਵਾਹਿਗੁਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀNਨ ਸNਖੀ  ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaGਯੋ \ ॥
sivakan koo sivagun sukh die-joo.

Hij geeft z'n volgelingen kwaliteit en vreugde
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸ਼hਤ�ਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ ਪਲ ਮ\ ਬਧ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahGਯੋ \ ॥੩੮੬॥
shattran koo pal moo badh kie-joo. (386)

en vernietigt vijanden in 'n ogenblik. (386)
- 'Vijanden' zijn (jouw) tekortkomingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusਟ ਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusਟ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਅxਤਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਨਤ ॥
khat khat kee antar kie djaanat.

Hij kent ieders hart van binnen.
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- 'Hij' is 'God' en natuurlijk weet Hij alles van iedereen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਲ^ ਬNਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਪGਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਪਛਾ ॥
hamarie karoo Jਨਤ ॥
phalee buree kie pier patchhaanat.

Hij herkent de pijn van goed en kwaad,
- 'Hij' is 'God'.
- 'Goed en kwaad' of 'goede en slechte mensen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚGਟG ਤ^ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahNxਚਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਅਸਥPਲJ ॥
tchietie tee kuntchar asthoelaa.
van mier tot grote olifant.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਪਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahFਪJ ਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaFਸ਼ਹਿਗੁਰੂ ਜਟ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਫPਲJ ॥੩੮੭॥
sabh par kripaa drisht kar phoelaa. (387)

Z'n genadige blik vult allen met vreugde. (387)
- Betekend zoveel als dat Hij (God) iedereen onderhoud en dat Hij dat met 
plezier doet.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸxਤਨ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਖੀ  ਪJਏ ਤ^ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਖੀ G ॥
santan dukh paa-ee tee dukhie.

Hij lijdt als de Heiligen pijn hebben.
- 'Hij' is 'God'.
- 'Heiligen' of 'zijn volgelingen'.
- Als je zijn volgelingen laat lijden, laat je Hem (God) lijden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸNਖੀ  ਪJਏ ਸJਧਨ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਸNਖੀ G ॥
sukh paa-ee saadhan kee sukhie.

Als z'n volgelingen blij zijn, is hij gelukkig.
- Als je Zijn volgelingen blij maakt, maak je Hem (God) blij of gelukkig.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਪGਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਪਛਾ ॥
hamarie karoo Jਨ� ॥
eek eek kie pier patchhaanèè.

Hij kent de pijn van iedereen.
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- Hij (God) kent en begrijpt ieders pijn, ofwel Hij (God) is in iedereen 
aanwezig.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusਟ ਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusਟ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਪਟ ਪਟ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਨ� ॥੩੮੮॥
khat khat kee pat pat kie djaanèè. (388)

Hij kent de geheimen van ieders hart. (388)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਬ ਉਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਖੀ  ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
djab udakarakh karaa karataaraa.

Toen de Schepper z'n schepping schiep,
- 'Schepper' is God.
- '... Zijn schepping schiep' of 'uitbreidde'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪFਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJ ਧਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤ ਤਬ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama^L ਅਪJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
pradjaa tharat tab deeh apaaraa.

ontstond een eindeloos aantal schepsels.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਬ ਆਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਖੀ  ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤ L\ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਬLPx ॥
djab aakarakh karat hoo kabahoen.

Wanneer Hij z'n schepping opnieuw absorbeert,
- 'Hij' is 'God'.
- 'Absorberen' of 'oplossen' is zoveel als 'opgaan in God' soms ook vertaald 
als 'alles vernietigen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤNਮ ਮg ਹਿਗੁਰੂ ਜਮਲਤ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama^L ਧਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁLPx ॥੩੮੯॥
tum mèè milat deeh thar sabhahoen. (389)

zal jij, met alle levende wezens, opgaan in Hem. (389)
- 'Hem' is 'God'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜ̂ੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਤ^ ਬਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaਨ ਹਿਗੁਰੂ ਜਸFਸ਼ਹਿਗੁਰੂ ਜਟ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਧJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹg ॥
jeetee badan srishat sabh thaarèè.

Alle wezens die geschapen werden,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਆਪN ਆਪNਨG ਬPਹਿਗੁਰੂ ਜਝੈ ਉਬਰਿਯੈ ॥
aa ਉਚJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹg ॥
aap aapanie boedjh utchaarèè.

loven U naar hun eigen begrip.
- Iedereen zegt of reciteert Uw naam (identiteit) naar zijn eigen vermogen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤNਮ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ LG ਤ^ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹLਤ ਹਿਗੁਰੂ ਜਨਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਲਮ ॥
tum sabh hie tee rahat niraalam.
U blijft losstaan van alles.

- Hoewel U (God) in alles en iedereen aanwezig bent blijft U (God) losstaan 
van alles.
- 'U' is 'God'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਨਤ ਬ^ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਭ̂ੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਅਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹN ਆਲਮ ॥੩੯੦॥
djaanat beed pheed ar aalam. (390)

De Veda's en geleerden kennen dit geheim. (390)
- 'Veda's' zijn oude Heilige Hindoe geschriften
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਨਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹxਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਨFਹਿਗੁਰੂ ਜਬਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਨFਲxਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ॥
nirankaar nribikaar niralanbh.

Zonder vorm, zonder zonde, zonder steun,
- Wahegoeroe U bent zonder vorm
- 'Zonder steun' of zelfvoorzienend, onafhankelijk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਅਨGਲ ਅਨJਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਅਸxਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ॥
aad aniel anaad asanbh.

Allereerste, zonder kleur, zonder begin, ongeboren.
- 'Zonder kleur' wil zeggen 'ongebonden, puur'.
- 'Ongeboren' wil zeggen; 'Zelf-geschapen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤJਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJ ਮPੜ੍ਹ ਉਚਾਰ� ਉਚJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤ ਭ̂ੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaJ ॥
taa kaa moerah utchaarat pheedaa.

Dwazen spreken over Zijn geheimen.
- Alleen dwazen beweren zijn geheimen te kennen of te kunnen beschrijven.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ ਭ̂ੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਵਾਹਿਗੁ ਨ ਪJਵਾਹਿਗੁਤ ਬ^ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaJ ॥੩੯੧॥
djaa koo pheev na paavat beedaa. (391)

De Veda's kregen Zijn geheimen niet. (391)
- 'Vedas' zijn oude Heilige Hindoe geschriften
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤJਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahb ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਪJLਨ ਅਨNਮJਨਤ ॥
taa kau kar paahan anumaanat.

Ze vereren Hem in 'n beeld.
- 'Ze' zou kunnen slaan op de Veda's uit de vorige zin of op de dwazen uit de 
volgende zin.
- 'Beeld' als in een 'stenen idool'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮL� ਮPੜ੍ਹ ਉਚਾਰ� ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਛਾ ॥
hamarie karoo N ਭ̂ੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਨਤ ॥
mahaan moerah katchh pheed na djaanat.

De dwazen weten niets van Zijn geheimen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮL�ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama^ਵਾਹਿਗੁ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahb ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahLਤ ਸਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaJ ਹਿਗੁਰੂ ਜਸ਼ਵਾਹਿਗੁ ॥
mahaandeev kau kahat sadaa shiv.

Ze noemen Heer Shiva "onsterfelijke God".
- 'Shiva' is de opperste Hindoe god.
- 'Ze' slaat op de dwazen uit regel hierboven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਨਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹxਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJ ਚGਨਤ ਨਹਿਗੁਰੂ ਜL ਹਿਗੁਰੂ ਜਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਵਾਹਿਗੁ ॥੩੯੨॥
nirankaar kaa tchienat nahi phiv. (392)

Ze herkennen 't geheim van de Vormloze niet. (392)
- 'Ze' slaat op de dwazen van twee regels eerder.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪN ਆਪNਨG ਬNਹਿਗੁਰੂ ਜਧ Lg ਜ̂ੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਤG ॥
aap aapanie budh hèè djeetie.

Afhankelijk van hun eigen begrip,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਬਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨਤ ਹਿਗੁਰੂ ਜਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁxਨ ਹਿਗੁਰੂ ਜਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁxਨ ਤNਹਿਗੁਰੂ ਜL ਤ^ਤG ॥
baranat phinn phinn tu-hi teetie.

beschrijven ze Hem heel verschillend.
- 'Ze' slaat nog steeds op die dwazen van vier regels geleden.
- 'Hem' is natuurlijk God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤNਮਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ਲਖੀ J ਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਇ ਪਸJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
tumaraa lakhaa na djaa-i pasaaraa.

Uw grootheid kan niet worden vertelt,
- Niemand kent Uw grootheid.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahL ਹਿਗੁਰੂ ਜਬਹਿਗੁਰੂ ਜਧ ਸਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJ ਪFਥਮ ਸxਸJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥੩੯੩॥
kih bidh sadjaa pratham sansaaraa. (393)

noch hoe alles in 't begin is gemaakt. (393)
- .......of weet hoe alles in het begin is gemaakt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahg ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹPਪ ਅਨPਪ ਸਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹPਪJ ॥
eekèè roep anoep saroepa.

Één vorm onbeschrijfelijk mooi.
- De almachtige God heeft één vorm onbe.......
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹxਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਯੋ \ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਵਾਹਿਗੁ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahL� ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁPਪJ ॥
rank phajoo raav kahien phoepaa.
Arm wordt rijk, soms koning.

- Arm of rijk, zijn prachtige existentie is aanwezig in iedereen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅx{ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਜ̂ੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਸ̂ਤਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahGਨG ॥
andadj djeeradj seetadj kienie.

Gecreëerd uit ei, baarmoeder, zweet
- 'Zweet' of damp, vocht soms ook vertaald als 'vuil' (dirt) hoewel dat volgens 
mij meer slaat op 'aarde' uit de volgende regel.
- 'Baarmoeder' letterlijk 'placenta'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਉਤਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁNਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਖੀ Jਹਿਗੁਰੂ ਜਨ ਬLNਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਹਿਗੁਰੂ ਜਚ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaGਨG ॥੩੯੪॥
utabhudj khaan bahur ratch dienie (394).

of aarde. Zo schept de Heer. (394)
- Vanuit 'aarde' is de manier hoe planten zich voortplanten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahLPx ਫPਹਿਗੁਰੂ ਜਲ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJ L�g ਬgਠਾ ॥
kahoen phoel raadjJ ॥
kahoen phoel raadjaa hvèè bèèthaa.

Soms zittend als koning in de bloem.
- 'Zittend als koning in de bloem' verwijst naar Brahma zittend in de lotus
- 'Brahma' is de Hindoe God van de schepping.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahLPx ਹਿਗੁਰੂ ਜਸਮਹਿਗੁਰੂ ਜਟ ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਯੋ \ ਸ਼xਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਇਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahgਠਾ ॥
kahoen phoel raadjJ ॥
kahoen simat phajoo shankar ikèèthaa.

Soms samengebald, verzameld als Shiva.
- 'Samengebald, verzameld' betekend in een vernietigende toestand. Wat 
'Shiva' 'verzameld' wordt vernietigd.
- 'Shiva' is de Hindoe God van de dood of vernietiging.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ਹਿਗੁਰੂ ਜਸFਸ਼ਹਿਗੁਰੂ ਜਟ ਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaਖੀ Jਇ ਅਚxਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਵਾਹਿਗੁ ॥
sagarie srisht dikhaa-i atchanbhav.

De hele schepping laat Zijn wonderen zien.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriNਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀJਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਸਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹPਪ ਸNਯੋ xਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਵਾਹਿਗੁ ॥੩੯੫॥
aad djugaad saroep sujanbhav. (395)

Altijd en eeuwig, stralend, zelf verlicht. (395)
- 'Aad jugaad' is 'vanaf het begin, door de tijd heen' hier vertaald met 'altijd 
en eeuwig'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਬ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹhਛਾ ॥
hamarie karoo J ਮ̂ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ਤNਮ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ ॥
ab ratcchhaa meerie tum karoo.
Heer, bescherm mij nu.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਹਿਗੁਰੂ ਜਸhਖੀ ਯੋ  ਉਬJਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਅਹਿਗੁਰੂ ਜਸhਖੀ ਯੋ  ਸhਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ ॥
sikkhaj ubaar asikkhaj sangharoo.

Red de godsvruchtigen, vernietig hun vijanden.
- 'Godsvruchtingen' letterlijk 'Sikhs' wat betekend leerlingen.
- 'Vijanden' letterlijk 'slechte mensen'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਹਿਗੁਰੂ ਜਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਤ^ ਉਠਾ ॥
kahoen phoel raadjਵਾਹਿਗੁਤ ਉਤਪJਤJ ॥
dusht djitee uthavat utapaataa.

Alle schurken die rampen veroorzaken,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਲ ਮਲ^ਛਾ ॥
hamarie karoo  ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਣ ਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusJਤJ ॥੩੯੬॥
sakal maleetchh karoo ran khaataa. (396)

alle misdadigers, vernietig ze in de strijd. (396)
- 'Vernietig ze' of 'regel het'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜ̂ੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਅਹਿਗੁਰੂ ਜਸਧNਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਤਵਾਹਿਗੁ ਸ਼ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨG ਪਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
djee asidhudj tav sharnie paree.

O Zwaarddrager, die Uw bescherming zoeken,
- 'Zwaarddrager' is God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਤਨ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਹਿਗੁਰੂ ਜਖੀ ਤ L�g ਮਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
tin kee dusht dukhat hvèè maree.

hun vijanden zullen sterven in pijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਖੀ  ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਵਾਹਿਗੁਨ ਪਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀN ਪਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਤLJਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
purakh djavan pag paree tihaaree.
Die aan Uw voeten vallen,

- 'Zij die aan Uw voeten vallen.' betekend zij die hun ego verloren zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਤਨ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਤNਮ ਸxਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਟ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਟJਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥੩੯੭॥
tin kee tum sankat sabh taaree. (397)
neem al hun lijden weg. (397)
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri\ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਲ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahb ਇਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਬJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਧਐLg ॥
djoo kal kou ik baar thi-èè hèè.

Die slechts één keer aan God denken,
- ...... aan God denken met liefde en devotie.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤJ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਹਿਗੁਰੂ ਜਨਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਟ ਨਹਿਗੁਰੂ ਜL ਐLg ॥
taa kee kaal nikat nahi èèhèè.

bij hun komt de dood niet dichterbij.
- Betekend: 'zij zijn niet meer bang voor de dood' of 'ze blijven spiritueel in 
leven maar worden een met God.'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹhਛਾ ॥
hamarie karoo J L\ਇ ਤJਹਿਗੁਰੂ ਜL ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲJ ॥
ratcchha hoo-i taahi sabh kaalaa.

Die genieten altijd Uw bescherming,
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਅਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਸ਼ਟ ਟਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਤਤਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲJ ॥੩੯੮॥
dusht arisht taree tatakaalaa. (398)

hun problemen en vijanden verdwijnen onmiddellijk. (398)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahFਪJ ਹਿਗੁਰੂ ਜਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaFਸ਼Jਹਿਗੁਰੂ ਜਟ ਤਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਹਿਗੁਰੂ ਜL ਹਿਗੁਰੂ ਜਨLਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹL\ ॥
kripaa drishaat tan djaahi niharihoo.

Die naar wie U met genade kijkt,
- '....met genade kijkt.' is als 'in overweging neemt'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤJਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਤJਪ ਤਨਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਮਹਿਗੁਰੂ ਜL Lਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹL\ ॥
taa kee taap tanak mah harihoo.

in één ogenblik zijn hun kwellingen verdwenen.
- Zij worden onmiddellijk bevrijd van al hun problemen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹhਹਿਗੁਰੂ ਜਧ ਹਿਗੁਰੂ ਜਸhਹਿਗੁਰੂ ਜਧ ਘਾਵਹੁ ॥
hamaree dusਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਮ~ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ L\ਈ ॥
riddh siddh khar moon sabh hoo-ie.
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Wereldse en geestelijke genoegens komen in hun huis,
- 'Wereldse en geestelijke genoegens' kan ook vertaald worden met 'wereldse 
en geestelijke krachten' of 'wonderen'.
- 'Huis' is hier 'hun lijf en geest'.
- Zij worden door God gezegend.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਛਾ ॥
hamarie karoo JL ਛਾ ॥
hamarie karoo �g ਸਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahg ਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ਈ ॥੩੯੯॥
dusht tchhah tchhvèè sakèè na koo-ie. (399)

vijanden kunnen hun schaduw niet aanraken. (399)
- 'Vijanden' of 'slechte mensen' of eigenlijk niemand kan je kwaad doen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਬJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਹਿਗੁਰੂ ਜਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਨ ਤNਮ� ਸxਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
eek baar djin tumèèn sanbhaaraa.

Die U, de enige God, onthoudt,
- '.... onthoudt, met liefde en devotie,....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲ ਫJਸ ਤ^ ਤJਹਿਗੁਰੂ ਜL ਉਬJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
kaal phaas tee taahi ubaaraa.

die wordt gered van de doods-lus.
- 'Doods-lus' is 'galg' of, meer waarschijnlijk, de eindeloze cirkel van geboren 
worden en doodgaan (reïncarnatie).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਨ ਨਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਨJਮ ਹਿਗੁਰੂ ਜਤLJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahLJ ॥
djin nar naam tihaaroo kahaa.

Die persoon die Uw naam roept,
- '....roept, met liefde en devotie,.....'
- 'roept' is hier beter dan het letterlijke 'zegt' of 'reciteert'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaJਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama\ਖੀ  ਤ^ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹLJ ॥੪੦੦॥
daarid dusht dookh tee rahaa. (400)

wordt bevrijd van armoede, kwaad en lijden. (400)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਖੀ ੜ੍ਹ ਉਚਾਰਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਤ ਮ� ਸ਼ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਹਿਗੁਰੂ ਜਨ ਹਿਗੁਰੂ ਜਤLJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ॥
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kharag keet mèèn sharan tihaarie.
Zwaard-drager ik zoek bescherming bij U.

- 'Zwaard-drager' is symbool voor 'God de beschermer'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ LJਥ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamag ਲ^LN ਉਬJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ॥
aap haath dèè leehu ubaarie.

Geef me Uw hand en red me.
- Letterlijk: 'til me op' of 'haal me uit (het water)'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਬ ਠਾ ॥
kahoen phoel raadjb ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਮ\ L\LN ਸLJਈ ॥
sarab thaur moo hoohu sahaa-ie.

Neem me overal in bescherming.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama\ਖੀ  ਤ^ ਲ^LN ਬਚJਈ ॥੪੦੧॥
dusht dookh tee leehu batchaa-ie. (401)

Red me van de pijn van 't kwaad. (401)
- Met 'het kwaad' wordt bedoeld 'lust, woede, binding, ego, hebzucht'.
- Officieel is dit de laatste zin van 'Benti Chaupa-ie'. De verzen (402) t/m 
(405) zijn dus 'extra'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਿਗੁਰੂ ਜਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahFਪJ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG Lਮ ਪਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀਮJਤJ ॥
kripaa karie ham par djag maataa.

De Moeder van de wereld was ons genadig.
- God is noch mannelijk, noch vrouwelijk, met 'de Moeder van de wereld' 
word dus hier ook God bedoeld.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀFxਥ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ਪPਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨ ਸNਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਤJ ॥
granth karaa poeran subh raataa.

De Granth is op de juiste manier voltooid.
- 'Granth' betekend 'boek' of 'tekst' hier specifiek; de heilige teksten van de 
Sikhs verzameld in een band. Door Sikhs beschouwd als de 'levende Goeroe' 
die het licht bevat dat ook de 10 menselijke Goeroes verlicht heeft.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਹਿਗੁਰੂ ਜਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਲਹਿਗੁਰੂ ਜਬਖੀ  ਸਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਲ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama^L ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ Lਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤJ ॥
kilabikh sakal deeh koo harataa.

Alle lichamelijke zonden zijn uitgewist.
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ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਸ਼ਟ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama\ਹਿਗੁਰੂ ਜਖੀ ਯੋ ਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ ਛਾ ॥
hamarie karoo g ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤJ ॥੪੦੨॥
dusht dookhi-jan koo tchhèè karataa. (402)

De schuldigen aan 't kwaad zijn vernietigd. (402)
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ਸFG ਅਹਿਗੁਰੂ ਜਸਧNਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਬ ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਏ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaਯੋ JਲJ ॥
srie asidhudj djab pha-ee dajaalaa.

Toen de Zwaard-drager barmhartig werd,
- 'Sri' is hier een beleefdheidsvorm.
- 'De Zwaard-drager' is God (de beschermer).
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ਪPਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀFxਥ ਤਤਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahJਲJ ॥
poeran karaa granth tatakaalaa.

werd de Granth onmiddellijk voltooid.
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ਮਨ ਬ�ਛਾ ॥
hamarie karoo ਤ ਫਲ ਪJਵਾਹਿਗੁg ਸ\ਈ ॥
man baantchhat phal pavèè soo-ie.

Diegene wiens hartenwens is vervult,
- 'Vervult' letterlijk 'fruit/vrucht plukken van'
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ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaPਖੀ  ਨ ਹਿਗੁਰੂ ਜਤਸg ਹਿਗੁਰੂ ਜਬਆਪਤ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ਈ ॥੪੦੩॥
doekh na tisèè biaapat koo-ie. (403)
zal nooit meer lijden. (403)
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ਅਹਿਗੁਰੂ ਜੜ੍ਹ ਉਚਾਰhਲ ॥
arill.
Arill

- 'Arill' is de naam van onderstaande vers.
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ਸNਨ� ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀNxਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri\ ਯੋ Jਹਿਗੁਰੂ ਜL ਸN ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਸਨJ ਪJਵਾਹਿਗੁਈ ॥
sunèè gung djoo djaahi soo rasanaa paava-ie.

Luister, de stomme krijgt 'n tong.
- 'Luister' betekend hier 'horen en begrijpen'
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ਸNਨ� ਮPੜ੍ਹ ਉਚਾਰ� ਹਿਗੁਰੂ ਜਚਤ ਲJਇ ਚਤNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਤJ ਆਵਾਹਿਗੁਈ ॥
sunèè moerh tchit laa-i tchaturataa aava-ie.

Luister, de dwaas wordt wijs.
- 'Luister' betekend hier 'horen en begrijpen'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaPਖੀ  ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁb ਹਿਗੁਰੂ ਜਨਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਟ ਨ ਹਿਗੁਰੂ ਜਤਨ ਨਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਕ̂ੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹLg ॥
doekh darad phau nikat na tin nar kee rahèè.

Zorgen, pijn en angst kunnen niet komen bij hem,
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L\ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri\ ਯੋ Jਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਬJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਚbਪਈ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahLg ॥੪੦੪॥
hoo djoo djaakie eek baar tchaupa-ie koo kahèè. (404)

die Chaupai maar één keer zingt. (404)
- 'Chaupa-ie' is de naam van dit (bovenstaande) gebed: (377) - (405).
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ਚbਪਈ ॥
tchaupa-ie.
Chaupai

- 'Chaupa-ie' is de naam van bovenstaande gebed en betekend 4 regels (of 
verzen in vier lijns-formaat).
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ਸxਬਤ ਸhਤFL ਸLਸ ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਹਿਗੁਰੂ ਜਣhਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srig ॥
sambat sattrah sahas phanidjjèè.

Het jaar is zeventienhonderd,
- Deze datering is in de Bikrami jaartelling.
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ਅਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਧ ਸLਸ ਫNਹਿਗੁਰੂ ਜਨ ਤGਹਿਗੁਰੂ ਜਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜLhਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srig ॥
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aradh sahas phoen tien kahidjjèè.
Tel daarbij op; een half honderd en drie.

- Dit is dus het Bikrami jaar 1753, wat overeenkomt met 1696 AD.
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ਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁJਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaFਵਾਹਿਗੁ ਸNਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaG ਅਸ਼ਟਮG ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹਹਿਗੁਰੂ ਜਵਾਹਿਗੁ ਵਾਹਿਗੁJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
phaadrav sudie ashtmie rav vaaraa.

Zondag, de 8ste dag van de maand Bhaadro.
- 'Bhaadrav' is 'bhaadro' de naam van de maand.
- Deze datum is ongeveer in het midden van de zomer.
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ਤGਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਸਤNhਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaFਵਾਹਿਗੁ ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀFxਥ ਸNਧJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥੪੦੫॥
tier satuddrav granth sudhaaraa. (405)

Voltooid aan de oever van de Sutlej. (405)
- 'De Sutlej' is een rivier in India.
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ਸ�gਯੋ J ॥
swèèjaa.

Saweyaa.
- 'Saweya' is de titel van dit stuk en geeft type van gedicht aan.
- Deze tekst kan worden gevonden op pag. 642 van de Dasam Granth, de 
tekst geschreven door de tiende Goeroe, Goeroe Gobind Singh.
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ਪ�ਇ ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀL̂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriਬ ਤ^ ਤNਮਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਤਬ ਤ^ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ਊ ਆ�ਖੀ  ਤਰ̂ੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਨLG ਆਹਿਗੁਰੂ ਜਨਯੋ \ ॥
paani gahee djab tee thumaree tab tee koo-oe aankh taree nahie aani-joo.
Sinds ik Uw voeten aanraakte, heb ik geen ander onder ogen  

gezien.
- Het aanraken van voeten betekend bescherming zoeken bij.
- Niet naar andere kijken betekend geen bescherming gezocht bij anderen
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ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਮ ਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹLGਮ ਪNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahNਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJਨ ਅਨ�ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahL� ਮਹਿਗੁਰੂ ਜਤ ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਨ ਮJਹਿਗੁਰੂ ਜਨਯੋ \ ॥
raam rehiem puraan kuraan aneek kahèèn mat eek na maani-joo.

Rama, Mohammed, Purana's, Koraan, te veel religies, ik erken  
er geen een.

- 'Rama' is de Hindoe God
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- 'Mohammed' is de Islam profeet
- 'Puranas' zijn Hindoe geschriften
- 'Koraan' is het Moslim heilige boek.
- 'Ik erken er geen een' betekend ik geloof alleen in Waheguru.
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ਹਿਗੁਰੂ ਜਸxਹਿਗੁਰੂ ਜਮFਹਿਗੁਰੂ ਜਤ ਸJਸਤF ਬ^ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁg ਬLN ਭ̂ੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahLg Lਮ ਏਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah ਨ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sriJਹਿਗੁਰੂ ਜਨਯੋ \ ॥
simmrit saastr beed sabhèè bahu pheed kahèè ham eek na djaani-joo.

Smriti's, Shastra's, Veda's, allen vertellen geheimen, ik herken  
er geen een.

- 'Smrities' zijn Heilige Hindoe boeken.
- 'Shastra's' zijn (4) Hindoe geschriften.
- 'Veda's' zijn Hindoe geschriften.
- 'Geheimen' om verlossing te bereiken.
- 'Ik herken er geen een.' maar ik herken alleen Waheguru.
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ਸFG ਅਹਿਗੁਰੂ ਜਸਪJਹਿਗੁਰੂ ਜਨ ਹਿਗੁਰੂ ਜਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahFਪJ ਤNਮਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹG ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਮg ਨ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahਹਿਗੁਰੂ ਜLਯੋ \ ਸਭੈ ਤੁਮ ਘਾਵਹੁ ਤ\ਹਿਗੁਰੂ ਜL ਬਖੀ Jਹਿਗੁਰੂ ਜਨਯੋ \ 
॥੮੬੩॥

srie asipaan kripaa tumarie kar mèè na kahi-joo sabh toohi bakhaani-joo. 
(863)

Zwaard-drager geef me Uw zegen. Ik ben het niet die spreekt,  
maar U die uitlegt. (863)

- 'Zwaard-drager' is hier God.
- Ik heb niets gezegd, U (God) liet me dit zeggen ofwel ik zelf kan U niet 
loven, maar U gaf me de wijsheid om dat te doen.
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ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama\Lਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹJ ॥
doohraa.
Dohraa.

- 'Dohraa' is de titel van dit stuk.
- 'Dohraa' betekend 2 lijnen en is een dicht-stijl.
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ਸਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀਲ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਆਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waah\ ਛਾ ॥
hamarie karoo Jਹਿਗੁਰੂ ਜ{ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahg ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀਹਿਗੁਰੂ ਜLਯੋ \ ਤNLJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ\ ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaNਆਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sagal duaar koo tchhaad kèè gahi-joo tuhaaroo du-aar.

Ik keerde alle deuren de rug toe en heb bij Uw deur aangeklopt.
- 'Bij Uw deur aangeklopt' wil zeggen 'bij U bescherming gezocht'.
- De andere deuren staan voor de ander geloven.
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ਬ�ਹਿਗੁਰੂ ਜL ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀL̂ ਕੀ ਫਤਹ ॥
srie waahG ਲJਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥
sri ਅਹਿਗੁਰੂ ਜਸ ਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ\ਹਿਗੁਰੂ ਜਬxਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hama ਦੈ ਰੱਛਾ ॥
hamaJਸ ਤNLJਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਤਹ ॥੮੬੪॥
baanhi gahee kie laadj as goobind daas tuhaar. (864)

Neem mijn arm, bescherm mijn eer; Gobind is Uw dienaar.  
(864)

- 'Gobind' is Goeroe Gobind Singh Ji.
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Het idee achter deze Nederlandse vertaling van "Benti Chaupai" is dat hij a. 
Zo dicht mogelijk bij de originele tekst moeten liggen en b. In het Nederlands 
reciteerbaar moet zijn. Om dit te bereiken zijn soms de Punjabi begrippen 
(vooral namen en soms ook vergelijkingen) 'onvertaald' overgenomen. Wel 
zijn deze dan opgenomen in de uitleg bij elke regel en elke vers.
Bronnen gebruikt bij de Nederlandse vertaling van Benti Chaupai zijn:
1. Engelse vertaling van website: sikhs.nl.
2. Engelse vertaling door: Singh Sahib Sant Singh Khalsa, MD.
3. Engelse vertaling van website: gurbani101.net.
4. Engelse vertaling uit Nithem door: Dr. Kulwant Singh.
5. Nederlandse vertaling door: Meta Vrijhoef & Joyce Marx.
6. Nederlandse Woord voor woord vertaling door: Rajbir Singh Bumra.
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